Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 32
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1. ha’azinu hashamayim wa’adaberah w’thish’'ma” ha’arets ‘im’rey-phi.
Deut32:1 Give ear, O heavens, and let me speak;
and let the earth hear the words of
32:1> Ilpboeye, ovpave, kat AaAfow, Kal AKOVET® YT PT|LaTA €K OTOLATOS LoV,

1 Proseche, ourane, kai laléso,
Take heed, O heavens! and I shall speak.

kai akouetod geé hremata
And hear, O earth, the discourses of !
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2. ya aroph kamatar lig’chi tizal katal s’"irim “aley-deshe’
w’kir’bibim “aley-"eseb.

Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, distill as the dew,
the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb.
2> mpoodokachw ws VeTos TO AmoPbeypa pov, kal kaTafNTe ws dpdcos Ta pHraTd

pov,
4 \ v bl ’ b4 \ 4 \ \ bl \ 7
woel SpPpos €’ AdypwoTLy Kal woel videTos €L XOPTOV.

2 prosdokastho huetos to apophthegma mou, kai katabéto drosos ,
Expect as the rain my maxims, and let go down as dew R
ombros ep’ agrostin kai niphetos epi chorton.

a heavy shower upon wild grass, and as snowflakes upon grass!

wy1ad4d (a0 I3 4974 Avar yw Y
PTONRD DT 137 X7PR T oW 0D

3. ki shem ‘eq’ra’ habu godel .

Deut32:3 I proclaim the name of ; Ascribe greatness !
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3> 61 OVOLO. KUPLOV éxdleca- doTe p.e'yo)\morvv'rlv 70 Oe® Mpdv.
3 onoma ekalesa; dote megalosynén tg

the name of I called. Give greatness to !
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4. hatsur tamim pa“alo ~d’rakayu mish’pat ‘El ‘emunah
w'eyn “awel tsadiq w'yashar hu’.

Deut32:4 The Rock! His work is perfect, His ways are just;
of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He.

J4 b \ \ » 9 ~ \ ~ e ¢ \ 9 ~ ’
4> Beos, aAnbva Ta épya avdToD, Kal maoal al 680l avToD KploeLs:

\ 4 \ 9 b4 b ’ 4 \ e /
Beos moToS, Kal oVKk €oTLv Adikla, Slkalos kal GoLos KVPLOS.

4 , aléthina ta erga autou, kai hai hodoi autou kriseis;
, are true his works, and his ways are equity.
pistos, kai ouk adikia, dikaios kai hosios
is trustworthy, and no injustice in him; just and sacred is
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5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor “igesh uph’thal’tol.
Deut32:5 They have acted corruptly , they are not His children,
because of their defect; but are a perverse and crooked generation.
<S> MpépTooav odk adTO Tékva LORLMTA, YEVER OKOALA KAl SLECTPALILEVT.

5 hemartosan ouk aut) tekna mometa,
They sinned - they are not his children; they are a scoffing -

genea skolia kai diestrammeneé.
generation a crooked, and one turning aside.
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6. ha-la tig’m’lu-zo’th “am nabal
w'lo’ chakam halo’-hu’ ‘abiak ganeak “as’ak way’kon’neak.

Deut32:6 Do you thus repay , O foolish and unwise people?
Is not He your Father who has bought you? has made you and established you.

~ ’ 9 ’ 24 \ \ \ 9 A\ 4 .
<6> TadTa kuply AvTamTodidoTe 0UTW, Aads LwpOs kal ovXL codos;

9 9\ QA \ 9 / J4 \ ’ ’ Ay ’
OVK auvTOS O{)TOS OO0V TTATT)P EKTTIOATO OE€ KAL ETTOLT|OEV O€ KAl éKTLO‘GV O'€;

6 tauta antapodidote houto, laos moros kai ouchi sophos?
these things to Do you recompense thus, O people, moronish and not wise?
ouk houtos sou pater ektésato se kai epoiesen se kai ektisen se?

Did not he, this your father, acquire you, and make you, and shape you?
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7. z’kor y’moth “olam binu sh’noth dor-wador sh’al ‘abiak
w'yaged’ak z'geneyak w'yo’'m’ru lak.

Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of each generation.
Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you.

<> pvnodmTe Npépas aldvos, obvete €T yeveds yevedv:
€TEPMOTNCOV TOV TATEPA OOV, KAl Avayyelel oo,
Tovs mpeaPuTépous oov, kal épodotv gol.
7 mnésthéte hémeras aionos,
Remember the days of the eon!
synete eté geneas geneon; eperotéson ton patera sou,
Perceive indeed the years of the generations of generations! Ask your father,

kai anaggelei soi, tous presbyterous sou, kai erousin soi.
and he shall announce to you; your elders, and they shall speak to you.
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8. b’han’chel goyim b’haph’rido b’ney ‘adam yatseb g’buloth "amim
mis’par b’ney Yis'ra’ElL
Deut32:8 When gave the nations their inheritance,

when He separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples
according to the number of the sons of Yisra’El

8> 31e SuepépLlev 6 VitoTos €Bvm, s Suéamerpev viovs Adap.,
éotmoev dpia €Bvav kaTa dplbpov dyyelwv Beod,
8 hote diemerizen ethné,
When divided into parts nations,
hos diespeiren huious Adam,
as he disseminated the sons of Adam,

estésen horia ethnon arithmon aggelon ,
he set the borders of nations the number of the angels of El;

:¥x(H) (M 3P0 vy Ara T P Yo
nom 530 2PY? Wy nim pon oo
9. l2i cheleq “amo Ya aqob chebel nachalatho.

Deut32:9 the portion of is His people;
Yaaqob is the allotment of His inheritance.

D> kal éyevifm pepis kvplov Aaos adTod lakwp,
oxotviopa kAmpovoptas avTod IopanA.
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9 kai meris laos autou Iakob,

and a portion for his people Jacob.
schoinisma kléronomias autou Israél.

is a piece of measured out land of his inheritance Israel.
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10. yim'tsa’ehu ’erets mid’bar ub’thohu y’lel y’shimon y’sob’ben’hu
y’bon’nehu yits’ren’hu R’ishon .

Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation;
He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of

9 ’ 9 \ 9 ~ 9 / 9 ’ 4 9 9 4
10> adTapkmoev adTOV év i) épNpw, év dlfeL kadpaTos év Avidpy:
9 4 9 \ \ 9 ’ 9 \ \ I4 9 \ e 14 9 ~
ékVkAwoev avTOV kal ématdevoev avTov kal dredpvAabev adTOV ws kopav 0PpBalpod
10 autarkésen auton e¢n gé erémg, en dipsei kaumatos en anydro;

He sufficed him in land a wilderness, in thirst of sweltering heat in a dry land.

ekyklosen auton kai epaideusen auton kai diephylaxen auton hos koran
He encircled him, and corrected him, and guarded him as a pupil of
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1n. k’ ya’ir gino “al- y’racheph

yiph'ros yiqachehu yisa’ehu “al-‘eb’ratho.

Deut32:11 Like that stirs up its nest, that hovers .
He spread and caught them, He carried them on His pinions.

e b \ /4 \ 9 ~ \ b \ ~ ~ 9 ~ 9 4
11> s deTds okemdoaL voooLav adTod Kal €ml Tols veooools adTod émemobnoev,
\ \ /’ 9 ~ 9 ’ 9 \
diels Tas mTépUyas adTod €édé€aTo avTovs

\ / 9 \ 9\ ~ 4 9 ~
kal avelaPev avTovs éml TdV peTadpévov adTod.

11 hos skepasai nossian autou kai epepothésen,
As sheltering his nest, and he longs after.
dieis edexato autous
Thrusting out he receives them;

kai anelaben autous ton metaphrenon autou.
and he takes them his upper back.
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12. badad yan’chenu w’eyn “imo ‘el nekar.
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Deut32:12 alone guided him, and there no foreign mighty one him.

12> kbpLos povos Tyev adTovs, kal ovk M pet’ adTdv Beos dANGTpLOS.
12 monos égen autous, kai ouk auton theos allotrios.
alone led them, and not them an alien mighty one.
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13. yar’kibehu “al-bamothey ‘arets wayo’kal t'nuboth saday
wayeniqgehu sela” w'shemen tsur.

Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth,
and he ate the produce of the field; And He made him suck the rock,
and oil rock,

9 ’ 9 \ 9 \ \ 9 \ ~ ~ 9 ’ 9 \ /4 9 ~
13> dvePiPacev adTovs éml TV Loybv Ths yT|s, ebopLoey adTovs yevipaTa dypdv-
€fMAacav pel ék méTpas kal éNarov €k oTepels TETPAS,

13 anebibasen autous ten ischyn tés ges, epsomisen autous genémata agron;

He brought them the strength of the land. He fed them produce of fields.
ethélasan petras Kkai elaion petras,
They nursed of the rock, and olive oil of rock.
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14. bagar wa tso’'n - w'eylim ~Bashan

w’ atudim - kil'yoth chitah w’dam-"enab tish'teh-chamer.

Deut32:14 of cows, and of the flock, of , and rams,
of Bashan, and goats, of kidneys of the wheat

and of the blood of grapes you drank wine.

7 ~ \ / / \ )4 9 ~ \ ~
14> BodTupov Bodv kal yada mpoPalTwv LeTd OTEALTOS APVAV KAl KPLBDV,
VLBV TaVpwV Kal Tpdywv peTa oTéaTos vebpdv mupod,

\ Q ~ ” o
kal aitpa otadpudils émov oLvov.

14 boon kai probaton kai krion,
of oxen, and of sheep, of and rams,
tauron kai tragon nephron pyrou,
of bulls and he-goats, of kidneys of wheat,

kai haima staphylés epion oinon.
and the blood of the grape they drank wine.
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15. wayish’'man Y’shurun wayib’ at shaman’at “abiath kasiath
wayitosh “asahu wa tsur y’shu”atho.

Deut32:15 But Yeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and sleek
then he forsook who made him, And the Rock of his salvation.

A5> kat épayev lakowp kal évemAnodn, kal dmeddkTioev 6 fyammpévos,
9 /’ 9 4 9 I4 9 ’ \ \ 4 9 \
eAvmravln, émayovin, émdaTovin- kal éykatelimev Beov Tov mounoavTa avTov
kal améaTn amo Beod cwTTpos adTod.
15 kai ephagen Iakob kai enepléesthée, kai apelaktisen ho égapémenos,

And Jacob ate and was filled up, and kicked up the one being loved;
elipanthé, epachynthé, eplatynthé;

he was fattened, he was thickened, he was widened,

kai egkatelipen ton poiésanta auton

and he abandoned the one making him;
kai sotéros autou.

and his deliverer.

raFioyr xgoyxs Yi4Ts ra4yPr i
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16. yaq’ni’uhu b’zarim b’tho eboth yak’ isuhu.
Deut32:16 They made Him jealous strange idols;
abominations they provoked Him to anger.
16> mapw&uvav pe ém’ dAAoTplols, év BeAlypaoiy adTdv éEemikpavay pe:

16 paroxynan allotriois,
They provoked the alien ones;

bdelygmasin auton exepikranan me;
their abominations they greatly embittered
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17. yiz'b’chu lashedim lo’ ‘elohim lo’ y’da”um chadashim
ba’u lo’ s’ arum ‘abotheykem.

Deut32:17 They sacrificed to demons who were not , mighty ones
whom they have not known, new ones who came , your fathers did not dread.

17> &voav darpoviois kal ov Bed, Beols, ois 0Ok fdercav-
\ 14 3 /7 ~
kalvol mpoodaToL fkaoiv, ods ovk fdeLoav ol TaTéPes AOTOV.

17 ethysan daimoniois kai ou ,
They sacrificed to demons, and not to -
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theois, ouk €deisan;

to mighty ones in they did not know;
kainoi prosphatoi héekasin, ouk &deisan hoi pateres auton.
new and newly made idols have come, in knew not their fathers.
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18. tsur y'lad’ak teshi watish’kach .
Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot

<18> Bedv TOV yevvioavTd oe éykaTélimes kal émeddbov Beod Tod TpédovTos oe.

18 ton gennésanta se egkatelipes
, the one creating you, you abandoned;
kai epelathou se.
and you forgot you.
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19. wayar’ wayin’ats mika as banayu u .

Deut32:19 saw this, and despised,
the provocation of His sons and

A9 kal €ldev kpLos kal ElRAwoev
\ 4 9 2 \ e A 9 ~ \ )4
kal mapwEivn 8L’ dpymNv vidv adTod kal BuyaTépwy
19 kai eiden kai ezelosen
And beheld, and was jealous;
kai paroxynthé di’ orgén huion autou kai
and he was provoked to anger by their sons and

IX3M4 A7 A444 JAY Y] AFVXF4 Y4372
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20. wayo’'mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’'eh mah ‘acharitham
dor tah’pukoth hemah banim lo’~‘emun bam.

Deut32:20 Then He said, I shall hide My face them,
I shall see what their end shall be; they are a perverse generation, sons
in whom is no faithfulness in them.

(20> K(I.\l. €{1T€V A’ITOO'TpéllJ(D "I'(\) Tl'p(,)O'(.l)"lT(,)V p.,O‘U (,111" G,‘l,)T(I)V
kal detéw Tl éoTal avTols ém’ éoxdTwy-
&1L yevea éEeoTpappévn €oTiv, viot, ols 0Ok oLy mloTLs év adTols.
20 kai eipen Apostrepso to prosopon mou auton
And he said, I shall turn away my face them,
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kai deixo ti autois eschaton;

and I shall show what to them at the last times,
genea exestrammeneé estin, huioi, ouk estin pistis en autois.
a generation being distorted it is; sons in there is no belief in them.
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21. hem qin'uni b’lo’~‘el ki“asuni b’hab’leyhem
wa ‘ag’ni’em b’lo’-"am b’goy nabal ‘ak’ isem.

Deut32:21 They have made Me jealous what is not mighty one;
they have provoked Me to anger their idols. So ! shall make them jealous
those who are not a people; I shall provoke them to anger a foolish nation,

9 \ 4 ’ b 9 9 ~ ’ ’ b ~ b ’ 9 ~
21> adrol mapelNAwodv e ém’ od Bed, TapdpyLodv pe év Tols elddAols adTHV*
9 \ 7 9 \ bl ’ 9 v b ’ ” b /’ ~ 9 7
k&yo TapalnAoon adTovs ém’ ok €bvel, ém’ EBvel dovvéTw TapopyLd adTOVS.

21 autoi parezéelosan ou theg,

They provoked to jealousy that which is not mighty one;
parorgisan tois eidolois auton;

they provoked to anger their idols.
k parazeloso autous ouk ethnei,

And | shall provoke them to jealousy that which is not a nation.

ethnei asynetQ parorgio autous.
nation a senseless I shall provoke them to anger.

XAXPX [rdW-a0 afAxy 17439 AHAP WE Y2
Y94 LaFry eadxy adsiv ri4 Jy4xy
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DT TR LITDM MP3M PIN ODNM
22, hi= qad’chah b’api watiqgad =Sh’ol

wato’kal ‘erets wibulah wa mos’dey harim.
Deut32:22 is kindled in My anger, and burns of Sheol,
and consumes the earth with its yield, and the foundations of the mountains.

22> 7. wOp éxkékavTar €k Tod Hupod pov, kavbioetal éws Gdov kaTw,
kaTapdyeTal yiv kal Ta yevipaTa adThs, PA&Eel Bepedia dpéwv.
22 ekkekautai ek tou thymou mou, kauthésetai hadou R
burns away of my rage; it shall be burned Hades H

kataphagetai gén kai ta genémata autes,

it shall devour the land, and its produce;

themelia oreon.

on the foundations of mountains.
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23. ‘as’peh mo ra oth chitsay ‘akaleh-bam.
Deut32:23 I shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them.

/’ 9 9 \ \ \ \ ’ /’ 9 9 /7
23> ovva€w els adTOVs kaka kal Ta PEAT pLov ocvvTeNéow €ls AVTOVS.

23 synaxo eis autous kaka kai ta belé mou synteleso eis autous.
I bring together to them bad things; and by my arrows I shall finish them;

199y 98T JWe YUY 909 ATy 2
9470 BLUT XYHYO Y ITHIWE XY WY
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24. m’zey ra ab ul’chumey resheph w’qeteb m’riri
w!shen=b’hemoth ‘ashalach-bam =chamath zochaley “aphar.

Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and the bitter destruction;
and the teeth of beasts I shall send them,
the venom of crawling things of the dust.

24> Trropevor Apd kail Bpooel dpvénv kal dmadéTovos dviaTos:
0dovTas Onplwv ATooTEAD €ls adToVs peta Bupod ovpdvTwY €Tl Yis.
24 tekomenoi limg kai brosei orneon kai opisthotonos aniatos;

melting them away in hunger, and being food of fowls, and convulsion incurable.
odontas thérion apostelo eis autous

The teeth of wild beasts I shall send as a successor them,

thymou syronton ges.
rage dragging them the ground.

IHI™YN AP 4 YA 92HYY IM-CYWX THY 25
AILW Wa-4-yo pYra Alrx37Y
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25, michuts t’shakel-chereb u ‘eymah gam-bachur
gam- yoneq =‘ish seybah.

Deut32:25 outside the sword shall bereave, and terror both young man
and , the nursling the man of gray hair.

b4 9 ’ 9 \ ’ \ 9 ~ ’ /4
25> &éEwbev dTekviroer adTOVs payalpa kal €k TOV Taptetwv poPos:

’ \ ’ ’ \ ’ /
VEAVLOKOS oLV ﬂapeev(p, enkalwv LeTQ K(I.BGO'T'T]KOTOS 1Tp€0'BUTOU.

25 ex0 ateknosei autous machaira
outside shall make them childless the sword,
kai phobos; neaniskos ,
and of fear; the young man ,
thélazon kathestekotos presbytou.
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the one nursing being placed the old man.
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26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh zik’ram.

Deut32:26 | say, I shall cut them to pieces,

I shall make the memory cease men,

26> elma Araoepd adTovs, madow 31 é§ dvBpamwv TO pvmpocuvov adTdV,

26 eipa Diaspero autous,
I said, I shall disperse them,

pauso dé ex anthropon to mnémosynon auton,
and I shall cause to cease men their memorial.

T YYIR) T4 34 Foy Advd
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27. luley ka"as ‘oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo

pen- yadeynu ramah w’lo’ pa-al =zo'th.

Deut32:27 Were not that I feared the provocation by the enemy,

lest their adversaries would misjudge, lest , Our hand is triumphant,
and has not done all this.

27> el pm 8’ dpymv éxBpdv, tva w1 pakpoxpovicworv,
kal {va k1) ovvembBovrar ol VmrevavTtior, p1 elmwow ‘H xelp Mpdv 7 0fmAm
Kal ovxL kOpLOs émolnoev TadTa mavTa.
27 ei meé di’ orgen echthron,
Unless they should say it was of the anger of the enemies,

mé makrochronisosin,
in no way should they live a long time,

kai meé synepithontai hoi hypenantioi,
and in no way join in making an attack their opponents,
me Heé cheir hemon hé huyelée kai ouchi epoiésen tauta
lest , hand Our high, and not did these things.

RAIrIx W39 JA4y Y3 xyno ag4 aAvyq-iyos
TININ O3 PR T MRy 2R 7DD
28. ki-goy ‘obad “etsoth hemah w’eyn bahem t’bunah.
Deut32:28 they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them.

174 b4 b \ / b \ 9 b4 9 9 ~ 9 /
28> &1L €Bvos AmoAwAekos fovANy €oTLv, Kal OVK €0TLY €V ADTOLS ETMLOTTLT).

28 ethnos apololekos boulén estin, kai ouk estin en autois episteme.
a nation destroying counsel it is, and there is no in them higher knowledge.
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29. lu chak’mu yas’kilu zo'th yabinu | .
Deut32:29 that they were wise, that they understood this,
that they would discern !

9 b ’ /7 ~ /4 b \ b 4 ’
29> ok €Pppovnoav cvviéval TadTa: kaTadeEachwoav els ToOv émovTa xpovov.

29 ouk ephronésan synienai tauta; katadexasthosan
They did not think to perceive this; let them appreciate

4794 23939 vFAIR YAIWY )04 2n4 Ja93 ayI4a0
J931FA aAvary JY Javey
NDOR 11337 077 DWW NP8 N T WS
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30. ‘eykah yir'doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah
‘im=lo’ ki~ wa his’giram.

Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight,
unless ,and had given them up?

~ ’ < 7’ \ / / /
30> mds SuwEeTal eils yLAlovs kal dVo peTakivioovoy pupLadas,
9 \ ¢ \ 9 )4 9 \ \ 4 )4 9 / °
€L 1) 0 Oeos amedoTo avToVs Kal kKVPLOS TapedwKkeV avTOLS;
30 pos dioxetai heis chilious kai duo metakinésousin myriadas,
How shall pursue one thousands, and two rout ten thousands,

ei mé autous kai paredoken autous?
unless them up, and delivered them up?

W) vIRI4Y WA vIarny 44 3y 3
:DIP9%B 1IN O XD XD Db

31, kilo’ k' tsuram w’oy’beynu p'lilim.

Deut32:31 their rock is not like , even our enemies being judges.

e’ 9 b4 e e \ e ~ e \ 9 ~ e \ 9 \ e ~ b 4
31> &1L 0dk éoTLv ws 0 Beds MV ol Beol adTOV: ol de éxbpol Mpdv dvonTol.
31 ouk hos hoi theoi auton; hoi d¢ echthroi hemon anoétoi.
not as their mighty ones, our enemies are unthinking.

7171\ JAF )T w2
Y x99y xYW4 wyqTRgy0 vy gfe Ao xyawyy
DJP3 0710 19377230

D M NODER WANTI2Y NIy TRy NRTen

32, hi= gaph’nam umishad’'moth "Amorah
“anabemo “in’bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo.
Deut32:32 their vine is of , and the fields of Amorah;

their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters.
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32> ék yap qpmeNov Xodopwv 1) dpmelos adTOV, kal M kKAMLaTis avTdv ék Iopoppas:
M oTadpudn) adTOV oTaduAr) xoAds, BoTpus mKplas adTols
32 he ampelos auton,
of is their grapevine,

kai he klematis auton ek Gomorras;

and their small vine branch is of Gomorrah;
hé staphylé auton staphylé cholés, botrys pikrias autois;

their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness to them.

AEYE PP WEAT JI PIAYX Xk
DR 070D WNMI 037 070 MRS

33. chamath taninim yeynam w’ro’sh p’thanim .

Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and poison of cobras.

\ ’ [3 o Y A \ \ 9 ’ s/
33> Bupos dpakdvTwv 6 oivos adTOV kal Bupos domdwv dviaTos.

33 thymos drakonton ho oinos auton kai thymos aspidon
The rage of serpents is their wine, and rage of asps

AxXqnr4 9 Wrxy ayo FYY 4ra-473u
PNTXIND DO TRY onD RIS

34. halo’-hu’ kamus chathum b’ots’rothay.

Deut32:34 Is it not laid up in store , sealed up in My treasuries?

9 bl \ ~ ~ ’ bl \ \ bl /’ b ~ ~ °
34> o0k 180V TadTa cuvikTaL Tap’ épol kal éodpdyLoTar év Tols Bnoavpols pov;

34 ouk idou tauta synéktai kai esphragistai ¢n tois thésaurois mou?
Behold, are not these things brought together , and a set seal my
treasures?

W14 evyx xol Wiwy Wy (35
:“ryf Xaxo wWyy Wai 4 Wya 9y4qe 1y
0717 LR NYS 0P opy s
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35. I nagam w’shilem I'"eth tamut rag’lam

yom ‘eydam w’ “athidoth lamo.
Deut32:35 Vengeance is , and retribution, in due time their foot shall slip;
the day of their calamity is , and the impending things them.

b e )4 9 / 9 ’ b ~ e’ ~ ¢ \ 9 ~
35> év Mpépa éxdikNoews AVTaTodbow, €V KaLpd, 6Tav odadf) 6 movs aVTOV"
&1L éyyvs Mpépa AToAelas adTOV, kal TAPETTLY ETOLA DLV,

35 en hémera ekdikéseos antapodoso,
the day of punishment I shall recompense,

kairg, sphalé ho pous auton;
a time should trip their foot;
hémera apoleias auton, kai parestin hymin.
is the day of their destruction, and at hand for you.
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36. ki-yadin “amo w' al-"abadayu yith’'necham

ki yir'eh ki-‘az’lath yad w’ephes “atsur w’ .

Deut32:36 shall judges His people, and shall have compassion on His servants,
when He sees the power does prevail,

and there is none remaining shut up or

[74 ~ / \ \ 9 ~ \ \ ~ 4 9 ~ /
36> &TL kpLvel kVpLos TOV Aaov adTod kal émi Tols dovAois adTod mapakAndnoerar:
eldev yap mapaleAvpévous adToUs Kal EKAEAOLTTOTAS €V ETTAYWYT) KAL TAPELILEVOUS.
36 Krinei ton laon autou kai epi tois doulois autou parakléthésetai;
judges his people, and his menservants he shall be comforted.

eiden gar paralelymenous autous
For he beheld their being disabled,

kai ekleloipotas en epagogé kai
and failing in the hostile invasion, and

v9 YAFM YR vyAAE 4 Y4
33 170 M WTOR R MRS
37. w'amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bo.

Deut32:37 And He shall say, Where are their mighty ones, the rock
in which they sought refuge ?

37> kat eimev kVpros Iod elow ol Beol adTOV, €’ ols émemolberoav én’ adTols,
37 Kkai eipen Pou eisin hoi theoi auton,
And said, Where are their mighty ones

epepoitheisan autois,
they yielded them?

TYrPT WYAF Jar vxwa vY4r TYAUIT 9H W4 3
A9XF yy1lo 13t yyqToay
MDY DDV TN AN 10N AT 250 WR D

TOND OPW2Y 1Y BTV

38. z'’bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam
yaqumu w'ya 'z'rukem y’hi kem sith’rah.
Deut32:38 ate of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering?

Let them rise up and help you, Let it be a hiding place you!

o \ J4 ~ ~ Y A 9 ’
38> wv 16 oTéap TOV BuoLdv adTdV MobieTe
\ Y 7 \ 0 ~ A~ Y A b /
KOL ETTLVETE TOV OLVO'V TWV (J"'ITO'VS(DV (IUT(DV; (I.'VG,O'T'T]TO)O'G,V

\ / ~ \ / ~ 4
kal BonOnodtwoav VpIv katl yevninrocav Vpiv okemacTal.
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38 ton thysion auton ésthiete kai epinete ton oinon ton spondon auton?
of of their sacrifices you ate, and drank the wine of their libations?

anastétosan kai boéthesatosan hymin kai genéthétosan hymin skepastai.
Let them rise up and help you, and be your shelterer!

XAYE Y4 Layo wrads ya 4y 4v3 Y4 YL Y Axo vdqn
ARy ARy JaA 4y 4794 3P4y AXEHY Audy
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39. r'u “atah hu’ w'eyn adi ‘amith
wa’achayeh machats’ti wa ‘er’'pa’ w'eyn matsil.
Deut32:39 See now , . am He, and there is no Me;

Itis | who put to death and give life. I have wounded and it is | who heal,
and there is no one who can deliver

39> {8eTe (8eTe 8L &y® elpL, kal oVk €oTiv Beds ANV éprod-
€yn dmokTevdKal (v motnow, TaTdEw kdyw Ldoopal,
kal oVk €oTLy o5 eEelelTal €k TAV XeLpdV pov.
39 idete idete eimi, kai ouk emou;
Behold! behold am! and no me.
apokteno kai zén poiéso, pataxo k iasomai,
shall kill, and to live I shall make. I shall strike, and | shall heal.

kai ouk exeleitai .
And not one shall rescue of

Yol AY)4 AR XYY Lar YAYw-L& fvEiY w0
B2VD DI M TN T DMWY TOR MBS

40. hi-‘esa’ ‘cl=-shamayim w'amar’ti chay “olam.

Deut32:40 I lift up heavens, and say, as | live forever,

40> 7L 4pd els TOV 0VpavOV TNV X€lpd pov kal dpodpal 71 defd pov
kal épd Zo éyo els Tov aldva,
40 aro cis ton ouranon
I shall lift the heavens ,

kai omoumai té dexia mou

and I shall swear by an oath by my right hand.
kai ero Zo ton aiona,

And I shall say, ! live the eon.

LAl WP W4 AT @JWY I TULXY T I9H P99 XTIV Y44
ylwk TNy Ly
735 Op) WY VT LBLRI MINT VI PII NI 0N M
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1. =shanothi char’bi w'tho’chez b’'mish’pat ‘ashib nagam ['tsaray
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w'lim’san’ay ‘ashalem.

Deut32:41 [ I sharpen My sword, and My hand takes hold on justice,
I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me.

41> 81 mapo&uvd ms doTpaY TV PAXALPAY LoV,

kal avBeEeTal kplpaTos 1) xetlp pov,

kal dvramodwow dlkmv Tols éxBpols kal Tols pLoodolv pe dvramodbow:

41 paroxyno téen machairan mou, kai anthexetai krimatos hé cheir mou,
I shall sharpen my sword, and shall hold to equity my hand.

kai antapodoso diken tois echthrois
And I shall recompense punishment against the enemies;

kai tois misousin me antapodoso;
and against the ones detesting me I shall recompense.

ddn WAy AW (Yy4x 29T YAy ArH AYyW4a
19304 Xpoq) WEY AT Iwy

S5 oTn ipa DSO8R Y3TM o7 ORI IIWR an
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42, ‘ash’kir chitsay midam w’char’bi to’kal basar midam chalal
w'shib’'yah mero’sh par’ oth ‘oyeb.

Deut32:42 | shall make My arrows drunk blood, and My sword shall devour flesh,
the blood of the slain and the captives, the haired leaders of the enemy.

42> pebbow Ta BeAT pov ad’ aipaTtos, kal M paxarpd pov kaTapdyeTar kpéa,
ad’ alpaTos TpavpaTdv Kal alypadwolas, amo kepads dpyxovTov éxbpdv.
42 methyso ta belé mou haimatos,

I shall intoxicate my arrows of blood,

kai hé machaira mou kataphagetai krea, haimatos traumation
and my sword shall devour meats the blood of the slain,

kai aichmalosias, kephalés archonton echthron.
and from the captivity of the heads of the rulers of the enemies.

YrPR vRagoya Ay ywo WA vyAY4A s
(1Yo rxyad 4Pyy vaand I1wa Yesy
DY 1P73Y 07 0D MY O AT m

D Ry IMDTR B2 102D 3w op))

43. har’ninu goyim “amo ki dam="abadayu yigom
w'nagam yashib I'tsarayu w’kiper ‘ad’matho “amo.

Deut32:43 Rejoice, O nations, with His people; He shall avenge the blood
of His servants, and shall render vengeance on His adversaries,
and shall atone for His land and His people.

9 ’ 9 ’ e/ 9 ~
43> eddppdvinTe, odpavol, dpa adTY,
\ ’ ) A~ ’ 9 ~ ) ’ 4
KAl TPOCKUVTIOATWoAY aOTY) TavTes dyyelol Beod- eddpavimTe, €hv,
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peta 100 Aaod adTod, Kal EVioyvoaTwoay avTd TavTes viol Heod:
OTL TO alpa TV VLBV adTod ekdikdTal,
kal éxdiknoel kal avtamodwoer dikmv Tols éxbpols
kal Tols pLoodoLv avtamodwoel, kal ékkabapLel kVpLos TV yfv Tod Aaod adTod.
43 euphranthéte, ouranoi, hama autg, kai proskynésatosan autg aggeloi H
Be glad, O heavens, together with him! and do obeisance to him, angels of 1!
euphranthéte, ethné, tou laou autou, kai enischysatosan autg huioi H
Be glad, O nations, his people! And grow in strength in him all, O sons of El!
hoti to haima ton huion autou ekdikatai, kai ekdikesei
For the blood of his sons he shall avenge, and he shall avenge
kai antapodosei dikén tois echthrois
and recompense punishment to the enemies.
kai tois misousin antapodosei,
And to the ones detesting him he shall recompense,

kai ekkathariei tén gén tou laou autou.
and shall clear out the land for his people.

x4T3-392W3 q9a- Y x4 49237 AWY L9317 w
YTYY=Y9 owraYr 4vy3 Yox iYx4 9
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44. wayabo’ way’'daber ‘eth-/-«~dib’rey hashirah-hazo'th
'az’ney ha am hu’ w’Hoshe a bin-Nun.

Deut32:44 Then came and spoke 2!! the words of this song
the hearing of the people, he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun.

44> Kai éypaev Mwvofis v odny TadTnv év ékelvn T Mpépa
kal €dtdakev adTV Tovs viovs IopamA. kal elofjABev Mwuoiys kal éAdAmoev mavTas
Tovs Abyous Tod Vopov ToOTOU €ls Ta ®Ta Tod Aaod, adTos kat ‘Imoods 6 Tod Navn.
44 Kai egrapsen tén gdéen tautén en ekein€ t¢ hémera

And wrote this ode in that day.

kai edidaxen autén tous huious Israél. kai eisélthen
And he taught it to the sons of Israel. And approached

kai elalésen tous logous tou nomou toutou eis ta ota tou laou,
and spoke the words of this law the ears of the people,

autos kai Iesous ho tou Naue.
he and Joshua the son of Nun.

(AW Y-4 Ad4a Y9943~y x4 9940 AWy YAvas
:OR=52-58 1PRT 02T ~S2NR 27?2 Mwn Sommn
45. way'kal Pdaber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh ‘cl-kal-Yis'ra’El. '
Deut32:45 When had finished speaking all these words Yisra’El,

45> kal cvvetedeocev Movofis Aaddv mavti IopanA
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45 kai synetelesen lalon Israel
And completed speaking to Israel.

Wa-49943-0Y WY 339( vwAw wal4 w43y
JYBYITX4 Jrnx qw4 yyaa yys aioy iyj4 qw4
X433 397x3 1994~ Y-x4 xywol qyw/
DO3TIT027 02330 MO OIPR TmNMIM
D2°137N8 DIZM WX D™ D23 YR "R WK
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46. wayo’'mer hem simu I':« ~had’barim
me’id bakem hayom t'tsauum ‘eth-b’'neykem
sh’mor la asoth ‘eth-:« ~dib'rey hatorah hazo’th.
Deut32:46 he said to them, Take the words
with am warning you today, you shall command your sons

be careful to do the words of this law.

\ o \ 9 / 7 ~ ’ 9 \ / \ /4 4
46> kai elmev mpos avTovs Ilpooéyete 71 kapdia ém mavTas Tods Adyous TovTOUS,
oVs €éyw SiapapTipopar Vv ofpepov, & évredetade Tols viols VPOV uAdooely
\ ~ / \ /4 ~ /4 /
Kl TOLELY TTAVTAS TOVS A0YOUS TOD VOOV TOUTOL®

46 kai eipen autous Prosechete tous logous toutous,
And he said them, You take heed in these words

diamartyromai hymin sémeron, ha enteleisthe tois huiois hymon phylassein
testify to you today, you shall charge to your sons, to guard

kai poiein tous logous tou nomou toutou;
and to do the words of this law!

YYIAU 4737y UYY 473 P9 49474 Y@
Ayada-do Wiy Ty q4x aza 9949y
AXW{L AYW Jaqia-x4 w990 Ux4 qw4
D27 NIT™ID OPR RIT PO NITRD Dm
RTIRT OV O 129TRA M0 D37
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47. l»i lo’-dabar req - chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim
~ha’adamah “ob’rim ‘eth-haYar'den shamah I'rish’tah.

Deut32:47 is not an idle word ; indeed it is your life.
And by this word you shall prolong your days in the land,
are crossing the Yarden possess it.

47> 31L obyL Adyos kevds obTos DRIV, 1L abTy 1 Lo Dpdv,
KOl €vekev ToD )\(’yyov TOUTOV p.aKpO'r]p.epe{)oreTe ém TS YNSs
ets v vpets draPatvere Tov lopdavny éxel kAmpovopfioal adTv.
47 ouchi logos kenos , hé zoeé hymon,
is not word an empty for , is your life.
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kai tou logou toutou makroémereusete tés ges,
And of this word you shall prolong your days the land
diabainete ton Iordanén ekei kléeronomeésai autén.
you pass over the Jordan there to inherit it.

444 aTa Yyia Yrog awy-J4 3rar q94ivas
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48. wa - “etsem hayom hazeh le’'mor.
Deut32:48 that same day, saying,
48> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv év T4 pépa TadTn Aéynv
48 Kai té hémera tauté legon

And this day, saying,

Y3493 AT Y9303 43-4 Ao

JoUy 44 x4 A44y vHIEL AY)-C0 W4 94vY n4439 w4
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49. “aleh ‘el-har haAbarim hazeh har-N’bo ‘erets Mo’ab
- ¥Y’recho ur’eh ‘eth-‘erets
nothen lib'ney Yis'ra’El [a’achuzah.

Deut32:49 Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo,
is in the land of Moab, is Yerecho,
and look at the land of , I am giving to the sons of Yisra’El a possession.

49> AvaBnOe els 10 8pos 16 ABapLv TodTO, 8pos NaPav, 8 éotv év yi} Mwaf
kaTta mpéowmov lepiyw, kal i8e ™y yfiv Xavaav,
v éyw dtdwpL Totls viots lopam els katdoyeov,
49 Anabéthi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau,
Ascend the mountain Abarim, this mountain Nebo!

gé Moab Iericho,
the land of Moab, of Jericho.

kai ide tén géen s didomi tois huiois Israel cis kataschesin,
And behold the land of ! give to the sons of Israel a possession.

yayo-4 JF4ar ayw 3o ax4 4w4 439 x¥y s
wAYo-l4 JF4AY 933 939 YA U4 J9R4 xX¥-Iv4y
TRYTON NORM MR TPV AR W8 73 nRs
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50. umuth bahar “oleh shamah w’he’aseph ‘el-"ameyak
ka’asher-meth ‘Aharon ‘achiak b’Hor hahar waye’aseph ‘el-"amayu.
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Deut32:50 Then die on the mountain ascend, and be gathered to your people,
as Aharon your brother died on Mount Hor and was gathered to his people,

50> kal TededTa év TH dpeL, els 6 avaPalvers ékel,
\ /7 \ \ 14 (33 4 9 /7 e 9 4
kal mpoaTebnTL TPos Tov Aadv cov, ov TpéTov ameébavev Aapwv 0 adeddos cov

b ~ 7 \ / \ \ \ 9 ~
&v Qp 13 8peL kal mpooeTédn mPos TOV Aadv adTod,

50 kai teleuta en tg orei, anabaineis ekei,
And come to an end in the mountain you ascend there!
kai prostethéti ton laon sou,

And be added to your people!
tropon apethanen Aaron ho adelphos sou en Or t orei
in manner died Aaron your brother in Hor the mountain,

kai prosetethé ton laon autou,
and was added to his people.

WAP X919Y-1W 9 [4qwaL Y9 Yyx9 29 Wxow qwi (o5
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51. m” al'tem b’ney Yis'ra’El b’'mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin
lo’~ b'ney Yis'ra’El
Deut32:51 you trespassed of the sons of Yisra’El
the waters of Meribah-Qadesh, in the wilderness of Tsin,
not of the sons of Yisra’EL

S1> 36T Nmebnoate T® prpaTl pov év Tots viots lopamA
émi Tod UdaTos avtidoylas Kadns év 74 épnpo Zuv,
3LoTL 0VY MyLdoaTé e év Tols viots lopam-
51 epeithésate to hremati mou en tois huiois Isra€l
you resisted persuasion of my word, the sons of Israel
tou hydatos antilogias Kadeés ¢n t¢ erémg Sin,
the water of dispute, Kadesh, the wilderness of Sin;
ouch tois huiois Israél;
not the sons of Israel.

n943-C4 479%x 44 AYWY m943-x4 349X Ay LY s
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52. neged tir'eh ‘eth~ha’arets w'shamah lo’ thabo’ ‘cl-ha’arets
- nothen lib'ney Yis'ra’El

Deut32:52 you shall see the land at a distance, but you shall not go there, the land

am giving the sons of Yisra’El.

(74 b ’ b4 \ ~ \ b ~ 9 b /4
52> 81L dmévavT SPm TV Yv kal ékel oVk eloelevon).
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52

opsé tén gen Kkai ekei ouk eiseleusé.
you you shall see the land, and there you shall not enter into it.
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